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ABSTRACT

Compound is in Albanian (fjalé e pébéré) are the words that are compounding by two or more simple words that are
compounding in one word and as it can has one or more meaning. In language we have some kinds of compound words
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with noun + noun = compound noun, or noun + verb, noun + adjective etc. The contrast and the similarly between English
and Albanian are possible and sometimes the compound words can be from English to Albanian as a simple word with
the different meaning. The new words that are combining or that are putting together as the one word is possible to have
the contrast Eng. and Alb., e.g., noun + prep. + noun in English, but it is impossible in Albanian, because the preposition
in the last language cannot creative the compound. Two languages can have the similar and the contrastive report, e.g.,
Eng. classroom—Alb. klasé, so in English it is compound word, but in Albanian is the simple word and both of them have
the same meaning or the next example is schoolbook-libér shkolle as in Eng. is compound, but in Alb. is the group of
words. The next example is mother-in-law and it is in Albanian vjehrra. In this case in English, we have N + Pre. + N, but
in Albanian it is only and simple.
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1. Introduction

This study has to analyse the report of similar and con-
trastive report of compounding nouns, verbs, adjectives, ad-
verbs and to see the contrasts and generative words between
Albanian and English language.

This phenomenon of the word-formation between En-
glish language and Albanian has cases that are the same,
but we have a lot of new word-formation that are the con-
trast between the languages, so, in fact it is possible to has
the different structure, e.g., Compound nouns consist of at
least to free morphemes: classroom, blackboard, armchair,
homework, newspaper, nobleman, breakdown, looking-glass,
father-in-law etc.

The word-formation usually can creative the new words
with prefix or suffix, but in this paper, we will analyse the
compound or the compounding as e.g., Eng. faxpayer (tax-
payer)—Alb. tatimpaguesi; gamekeeper (game-keep-er) or
in Alb. is not the compound but it is the group of words as
e.g., rojtar i gjahut; Eng. window-cleaner (window-clean-er)
in Alb. are possible to use and translate as a group of words,
e.g., pastrues dritaresh!'!. In our dictioneries it is possible
to have this phragmet for compounding, e.g., “ang. compo
(kompu) em., ndértim si struko, llogé pjes€ pérbérése ang.
composite (kompozité) mb. bot. (bime) yjore, e pérbéré ark.
(bazament kapital) det. (anije) me strukturé té pérzier, me
strukturé druri e metali. II. em. Trupi i pérbéré, Pérzierje.
ang. compound (kompound) i mb., i pérbéré, kompleks.
compound number mat numér i pérbéré (kompleks). com-
pound orderark. Rend i pérbéré (kompozité)... In language
or as in Alb. né gjuhé Fjalé e pérbéré (e pathjeshté)” (2],

In Albanian language we have some creative concptes
for compound or compounding words, e.g., window-cleaner,
e.g., “Kompozitat jané fjalé qé bashkohen nga fjalét kup-
timore, té cilat kur t€ bashkohen mund t€ formojné fjalén
e pérbéré kuptimore. So, the same meaning for it is possi-
ble to find in the citation three”[*]. The the compounding
in different languages we can have the different definition,
e.g., “Kompozité-a, -at ose fjalé t&€ pérbéra, “rus. cAonoe
cMoBo komrio3y, fr. compos, mot composé, ang. Compound,
gjerm. Kompositu, m zusammengesetztes Worté ital. Kom-
posto, parola composta”[*l. So, Jokli has not use this word as
compound but he has used as in Albanian bashké-ngjitunal®!
and it is not the same with compound words in English and
Albanian because as with the word of Jokli we can have a

lot of same words in language, but all of them are not the
compound. “Fjal€ e pérbéré ose kompozité e miréfillté né
gjuhén shqipen jané fjalé dygjymtyréshe qé formohet nga
bashkimi i dy ose mé shumé temave, n€ njé njési t€ vetme
leksiko-semantike strukturalist t€ mbyllur, e cila formésohet
si nj€ njési e pavarur fonetiko-morfologjike, ka kategorité e
veta potenciale fjaléformuese, zhvillohen semantikisht dhe
kryen funksionet e veta sintetike gjithnj€ si njé térési-fjalg,
pavarésisht nga vegorité fonetike dhe leksiko-gramatikore t&
komponentéve té saj”L0].

Two languages Eng. and Alb. have same compound
with the same structure of words, but they have can have
the different words with different meaning, so it is possible
to have a contrastive report, e.g., “English merchants in the
Orient during the 18th century often built enclosed trading
station s to protect themselves and their goods form thieves.
They called these stockade enclosures compounds, from the
Malay kampong, “enclosure”. The compound is no relation
to the chemist’s compound, which derives from the Latin
composer, “put together” (7], With inters of studies for com-
pound nouns we one think by Mariana Celce-Murcia that in
his book said: “The grammar book” ka shkruar: “Compound-
ing, or putting together existing words to form a new lexical
unit (rain + cout = raincout), is a word-formation process
that occurs in some languages. For example, the Germanic
language (this includes English) and the Chinese language
make rich use of compounding, whereas other languages
make much less use of this process. According to the Collins
Cobuild English Grammar, almost any noun can modify any
other noun in English. Take the noun house, for instance.
We have housebroken housemate, house sitter, houseboat,
house arrest, housebreaking, houseguest, housefly, house-
keeper, houselights, housewife, housework, and this list in

not exhaustive, by any means...

1.1. Some of the Frequent English Compound-
ing Patters Are

e Noun + noun: stone wall, baby blanket, rainbow,

Noun + verb: homemade, rainfall, lip-read,

Noun + verb-er: baby-sitter, can opener, screwdriver,

Adj. + noun: blackbird, greenhouse, cold cream,

Adj./adv. + noun + -en: quick-frozen, nearsighted,

dim-witted,

Prep. + noun: overlord, underdog, underworld. ...
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The students who speak a native language with a lit-
tle word compounding or with very different rules of word
compounding many have trouble understanding and using
compound words in English. Such learners may paraphrase
and say “the sheet of the bed” instead of “the bedsheet” or
may even reverse the order of elements in a compound and
say “wine table” when they intend to say “table wine”. As
can be seen, the spelling of compound words proves a further
complication because some are written as one word, some
are two words, and some are hyphenated. Sometimes the
same words are written in more than one way: baby sitter,
baby-sitter or babysister. Traditionally, word formation has
been conveniently divided into compounding and derivation.
The former is based on combinations of independent lex-
emes, whose derivation involves the combination of word
into complex morphological structure”®!. The generative
analyse can presentation the contrastive report as the com-
pound words in Eng. classroom, but it is Albanian ‘klasé’ as
in the Figure 1.

Eng. classroom - klasg Alb. Klasé/a

N
N NNL NeNsoN

Class, rodm—> N

N

N'/\»a —»N+-a=N
vl

klas¢  -a definite simple word

Aass 1‘(*)m = compound noun

Figure 1. Compound noun in Eng. and simple noun in Alb.

The compound words /classroom/ it is in English and is
compound by two nouns and in Albanian is the simple word
/klasé/. So, the meaning is the same, but the structure is not
the same. In Alb. we can have some kinds of compound or

word-compounding as, e.g., n + v, n + adj, n + v[1%

, houn
+ participle, e.g., mother-in-law—vjehrra. The compound
word in Eng. is compounding by n+prep+n, but in Alb. is a
simple word.

The similarly thinks we have and in the next table
with a noun/bashképunim-collaboration and with the verb

bashképunoj-collaborate, e.g., Figure 2:

Bashképunim — collaboration

E/\'E —+E+E=Ep
b
I

bashk& punim

bashképunoj — collaborate

E’/\V‘ —+E+V=E
bty
bl

bashké punoj

Figure 2. Compound noun in Alb. and compound verb in Eng.

1.2. The Definition for Compound

The compounding or the compound has some differnte
thinks for definitions, e.g., “Kompozité,-a f. (it. composito)
gjuh. fjalé e pérbéré, e formuar nga bashkimi i dy a mé shumé
temave ose fjaléve né nj€ nj€si t€ vetme fonetike, leksikore

»[H] Xhuvanit is an Albanian scholar said:

e gramatikore
“Mbi kété ¢éshtje ka shkruar se pari N. Jokli n€ broshurén
Naim Frashéri té botuar né Gratz mé 1925. Se dyti pas tij, ka
shkruar i ndjeri K. Cipo te Buletini i Institutit t€ Shkencave té
vitit Il nr. 2-3”012], The meaning of the message of Xhuvani
and Cipo is the compounding have some words with one
structure and can have not one meaning, but is possible to
have some.

Compound usually can creatively noun by noun +
noun, noun + adjective, noun + verb. In English language
is possible with noun + preposition + noun as mother-in-
law—uvjehrra, but it is not the similarly with Albanian lan-
guage, because in Alb. is simple word and in noun!'3.

In Albanian language we have some deffination for
compounding, e.g., “Kompozité,-a. sh,-a, -at gjuhé. Fjal€ e
pérbéré, e formuar nga bashkimi i dy a mé€ shumé temave ose
fjaléve né njé njési té vetme fonetike, leksikore e gramatikore
(p.sh. asnjéheré, ballafage, bashkatdhetar, domosdo, kur-
doher€, zemérgur etj.). Kompozitat pércaktuese (képujore,

»[141 “K ompozité-a, -at. Fjalé t& pér-

pronésore, déshirore)
béra, jané t€ formuar nga bashkimi i dy e mé shumé temave
né procesin e krijimit té fjaléve té reja. Pjesét e tyre mund
té jené tema emérore, mbiemérore, foljore ose ndajfoljore
si: zemérgur, belhollg, buzéqesh, keqkuptoj, fjaléshumé” 131,
“Kompozimi éshté njé ményré fjaléformimi, me ané t€ cilés
krijohen fjalé t€ reja, qé kané né pérbérjen e tyre dy e mé
shumé tema motivuese, njéra nga kéto (tema mbéshtetése,
q¢€ &shté zakonisht e dyta) e forméson gramatikisht gjithé
kompozitén, ndérsa tema tjetér éshté e asnjanésuar nga pikeé-
pamja e kuptimeve t€ saj gramatikore, p.sh. bregdet, bot€kup-
tim, marrédhénie, juglindje, veriperéndim, vendbanim, syzi,

U161 “Kompozité-a, f. sh. -a, -at gjuh.

mésimor-edukativ...
Fjalé e pérbéré, e formuar nga bashkimi i dy e mé shumé
temave ose fjaléve né njé nj€si t€ vetme fonetike, leksikore
e gramatikore (p.sh. akullthyes, ballafaqe, bashkatdhetar,
asnjéheré, domosdo, kurdoheré, ndonjéheré etj.)” 7],
Those opinions are public by Albanian studies and it
is same with English, e.g., compound noun is sometimes

written as two words (e.g., Credit card), other times as one
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word (e.g., sunglasses). Occasionally they are joined by
a hyphen (e.g., baby-sister). Often, one part of the com-
pound forms the basis for many different compound nouns.
Post-ticket-box-office, Brother-sister-father- mother-in-law,
Movie-pop-rock star, Traffic light, Dining-living-jam room,
Coffee break, cup-pot shop, Toothpaste, Hair brush.

“As far as the spelling of compound words are con-
cerned, one should bear a very important fact in mind. If
the examples listed above are considered carefully, it be-
comes obvious that they can be divided into three groups.
In the first group we have compounds which are written
as a single word (rattlesnake, bloodstain etc.), the second
group consist of hyphenated compounds (ice-cream, etc),
whereas in the third group are those compounds which are
written separately (chewing gum, swimming pool etc.)” 8],
The process of joining two or more bases into a singular
word is called compounding or composition for example:
policeman, overcome, hand-made, myself, twenty-one, high
school, son-in-law etc.

Orthographic criteria for compounds may be written
as:

e One word: housework, bedroom, football, boyfriend.
e Hyphenated: hair-dryer, pace-maker, son-in-law etc
for example: “Ha, ha! What a fool. Honesty is! And
Turst, his sworn brother, a very simple gentleman! I
have sold all my trumpery: not a counterfeit stone,
not a ribbon, glass, pomander, brooch, table-book

...shoe-tie, horn-ring...” [""],

1.3. The English Compounding Words

After the prefix and suffix the compounding are the
second way which can ceratitid the new words with the new
meaning. In English language we have some kinds of com-
pounding. As in this paper it is possible to have more com-
pound nouns, after is adjective and compound verbs. It is
possible to have and for adverb, e.g., noun + noun = noun
(emér + emér = emér) kryelartési, kryeministri; Noun + par-
ticiple (Emér + pjesore), e.g., gojé + lidhur = gojélidhur;
Noun + adjective (Emér + mbiemér), e.g., krye + larté =
kryelarté; Noun + noun of verbs (Emér + emér prejfoljor)
mikpritje; Noun + noun (Emér + emér) luledielli®®’!; Adverb
+ noun (ndajfolje + emér) drejtshikim; Noun + adjective
(emér + mbiemér) krye + i larté = kryelarti.

“Compound nouns consist of two (or more) words used

to refer a people or things more specifically in terms of what
they are for (1) what they are made of (2), what work they do
(3), what kind they are (4) or where and when they happen
or are used (5), hyphens are something used in compound

»[211 e g, Eng. we have the compound as

nouns example
Bus driver or in Alb. is the group of words like vozités i
autobusit, or history teacher, -mésues i histories.

“There are many compound nouns formed with a verb
+ preposition, or preposition + verb. Here is an update on the
news. At the outbreak of war, I was just three years old. The
town has a bypass, which keeps traffic out of the center[??).
This (these) think (s) can be accepted for both of languages.
We have same structure of compound between Albanian and
English but we have and some difference structure examples:
bus driver, history teacher, and mother-in-law. This model in
Albanian does not exist or called noun phrases as like: bus
driver, history teacher, mother-in-law etc.

In English we have some tips of compound nouns, e.g.,
Compounding, or putting together existing words to form
a new lexical unit (rain + coat = raincoat), is a word forma-
tion process that occurs in some language. For example, the
Germanic languages make rich use of compounding.

Some of the most frequent English compounding pat-
terns are:

e Noun + noun: stone wall, baby blanket, rainbow,
football, bathroom, blood-test, boyfriend, newspa-
per, win-glass, night-dress, evening dress, bus driver,
hair-dryer, pecan-maker, song writer.

e Noun + verb: homemade, rainfall, lip-read,

e Noun + verb-er: baby-sister, can opener, screwdriver,

e Adjective + noun or noun + adjective: blackbird,
greenhouse, cold cream, blackboard, blackberry, fast-
food, hot-house, common law, public-house, public
school, shorthand, highway, nobleman, free-trade,
handyman, gruemiré — goodwife, kryezi — blackhead
etc.

e Adjective/adv. + noun + en: quick-frozen, near-
sighted, dim-witted,

e Prep. + noun: overlord, underdog, underworld 23],

In the most adverb + noun compounds the noun
implies some action for which the adverb may serve
as a circumstantial modified: bashkéatdhetar—conver-
sation, bashkébisedues—co-speaker, bashkéveprim—co-
fighter, bashképunétor—co-worker, bashkéudhétar—fellow
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traveller, bashkéveprim—co-action, drejtshkrim—orthogra-
phy, drejtshqgiptim—correct pronunciation?*l. Noun com-
pounds consist of two or more nouns placed together to
represent specific items or substances. They represent the
ultimate reduction of an adjective clause, as shown in the
examples below ...a gear, a worn-shaped gear, a warm gear,
a system a water purification system[?*],

Compounding forms a word out of two or more root
morphemes. The words are called compounds or compound
words. In Linguistics, compounds can be either native or bor-
rowed. Native English roots are typically free morphemes,
so that means compounds are made out of independent words
that can occur by themselves.

Examples: mailman (composed of free root mail and
free root man) mail carrier fireplace, fireplug, fire hydrant
etc.

Note that compounds are written in various ways in
English: with a space between the elements, with a hyphen
between the elements or simply with the two roots run to-
gether with no separation. The way the word is written does
not affect its status as a compound. In Greek and Latin, on
the other hand, roots do not typically stand alone. So, com-
pounds are composed of bound roots. Compounds formed in
English from borrowed Latin and Greek morphemes preserve
this characteristic. Examples include photograph, iatrogenic,
and many thousands of other classical words. There are a
number of subtypes of compounds, and they are not mutually
exclusive. These words are compounded from two rhyming
words. Examples: lovey-dovey chiller-killer etc.

There are words that are formally very similar to
rhyming compounds, but are not quite compounds in En-
glish because the second element is not really a word—it is
just a nonsense item added to a root word to form a rhyme.
Examples: higgledy-piggledy, tootsie-woodsy.

This formation process is associated in English with
child talk (and talk addressed to children). Examples: bunnie-
wunnie, Henny Penny, snuggly-wiggly etc.

Another word type that looks a bit like rhyming com-
pounds comprises words that are formed of two elements that
almost match, but differ in their vowels. Again, the second
element is typically a nonsense form: pitter-patter, zigzag,
tick - tock, riffraff, and flipflop.

A lot of tips we have and in Albanian for example:

e noun + noun = noun (emér + emér = emér) breg +

det = bregdeté krye + minister = kryeministér, krye-
burré, bregdet em., bregdetas em., breg-detet em.,
kryelartési, kryeministri, buképjekés, rrobaqgepés, or
noun-+noun of root verb (emér + emér foljor) has done,
e.g., deré€ + dalje = derédaljeé rrugé + dalje = rrugé-
dalje etc.

e Noun + participle (Emér + pjesore), e.g., sy + dalur
= sydalur, dor€ + zén€ = dorézéné, goj€ + lidhur =
gojélidhur.

e Noun + adjective (Emér + mbiemér), e.g., krye +
madh-i = kryemadh-i, krye + gjaté = kryegjaté, krye
+ larté = kryelart€ etc.

e Noun + noun of verbs (Emér + emér prejfoljor)
botékuptim, letérkémbim, besélidhje, mikpritje etc.

e Noun + noun (Emér + emér) piképamje, bregdet,
luledielli®,  qymyrguri, udhékryq,
zévendés (zé+vend-Es), marréveshje (marré+vesh-je),

babagjysh,

kryengrités, kurse né gjuhén angleze kemi house-

keep-er, window-cleaner-er, narrow-mindedness
(narrow-mind-ed-ness) etc.

e Adverb +noun (ndajfolje + emér), e.g., bashkéveprim,
bashkéjetesé, bashképunétor, bashkatdhetar, mirékup-
tim, mirébesim, keqbérés, keqkuptim, drejtshikim.

e The compound with pronoun, number + noun
(péremér, numéror + emér), e.g., veté-edukim,
vetébesim, vetémohim, vetémbrojtje, dymujor,

gjashtémujor.

e Noun + adjective (emér + mbiemér), e.g., gojélid-
hur, gruemire, lulékuqge, gushékuqe, gojé-émbél go-
jéhapur, kryezi, kryelarté, krye + peshk = kryepeshk,
krye + tul = kryetul mb., krye + tulle = kryetullé mb.,
krye + zi = kryezi mb., lule — lule = mb. Bisht + i
gjaté = bishtgjaté, bisht + i madh = bishtmadhé kuq
= bishtkuqé koké + e madhe = kokémadhe, koké +
vogél = kokévogél, krye + i larté = kryelarti etc.

These forms are same and in English language: Some
report a sea-mind spawned him...some, that he was begot
between two stock-finish... But it is certain, that when he
makes water, his urine is congealed ice-that I know to be
true...” ] it is the same, e.g., “Cases of higher leave simi-
larly of representation and simply the extreme cases which,
if this framework is accepted, prove the existence of higher

levels” 27,

The most productive compound words are the com-
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bination with two nouns as in this paper in Figures 1 and
2.

... There’s not a solider of us all, that, in the thanks-
giving before meat, do relish the petition well that prays

29 [28]

for peace . ... “Thus, can demi-god, Authority, make us

pay down for our offence by weight”[°]

as e.g., postman,
railway, shoemaker, ringleader 3%

N + Adj can also be compounded, e.g., krye + 1 madh
= kryemadhi or in English is headmaster; krye + i gjaté =
kryegjaté or in English is headlong, krye + i lart€ = kryelarté

in English is Stubbornness.

1.4. From Adjectives to Nouns

Dolt from dull—Dolt nga i shurdhér, Heat from hot
- Nxehtési nga nxehtésia, Pride from proud-Krenaria nga
krenaria etc.

Adj + N =CN, e.g., brown + bear = brownbear.

Adjective + Noun: Examples: “surely, we are agreed
that the more sober and restrained pleasure of the present
are deeper as well as wiser than the noisy, foolish hustle
which passed so often for enjoyment in the days of old-days
so recent and yet...” 31,

This structure is possible to be in English for exam-
ples are spoilsport, killjoy, breakfast, cutthroat, pickpocket,
dreadnought, and know-nothing. Also common in English
is another type of verb-noun (or noun-verb) compound, in
which an argument of the verb is into the verb, which is then
usually turned into a , such as breastfeeding, finger-pointing,
etc. The noun is often an instrumental complement. From
these gerunds new verbs can be made: (a mother) breast-
feeds (a child) and from them new compounds mother-child

breastfeeding etc.

1.5. From the Verbs to Nouns

In Eng. it is possible and productive as e.g., “E habit-
shme ishte kémbéngulja pér té mos e treguar dredhiné... 3%
ore.g., “Which his hell-governed arm hath...” 33,

The next group is possible to be with N + V as in ex-
ample: “In most uneven and distracted manner. His actions
show much like to madness-pray haven his wisdom be not
tainted...” 34,
Verb + Noun:

Examples: “They pushed on through the yellow

foothills (v + n = n) for the rest of the day and camped
that night in a well-concealed little canyon where the light
from their fire would not betray their location to the brigands
who infested the region” [*3].

Gerund + N, e.g., Looking-glass, Walking-stick,
Blotting-paper.

Ad. (or Preposition) + N: Foresight, Downfall, After-
noon, Bypass.A compounding as in example is possible to
creative from the noun or from the adjective, e.g., “Come
sir, come sir, come sir, for sir, why you bald-patted lying
rascal...you must be hooded, must you”[361?

V /ad/prep

This is group is impossible in Albanian language, be-
cause with preposition cannot creative the compound but
in English is possible as e.g., teach-in mésimdhénie, grow-
up—tritje.

V+V=CV as e.g., drink-drive, crash-land, dry-clean,
stir-fry - drejtues i dehur, bie pértoke, pastrim kimik, pérzie;j.

N/ per. Np, e.g.,

This group is impossible in Albanian as in English, e.g.,
man-of-war - njeriu i luftés. So, the contrast is in English is
compound but in Albanian is the group of words.

This issue of compounding is very rich in English, but
it is possible to translate from English to Albanian as the

group of words and also rich in the last language.

1.6. The Plural Compounds

It has three contrastive ormation between Eng. and Alb.
ase.g.,

(a) By the last elements, e.g., Housewife—housewives-
amvise - grua e shtépisé, gra t€ shtépisé€ and graté e shtépisé
or amvise; Alb. quméshtar-et in Eng. Milkman—milkmen;
I dhasur-Boyfriend—boyfriends 7.

Schoolmaster or schoolmasters - pedagog -ét.

(b) By the first elements, e.g., Fathers-in-law—Eterit;
Men-of-war—burra t€ luftés.

The contrast in Eng. to Albanian is the full because in
Englih we have noun-+preposition+noun but in Albanian it is
possible be only the simple words. It both of languages are
the meaning but the morphology structure is not the same.

(c) Plural in both elements, e.g., Women drivers—voz-
itése; Women students—gruaja nxénés; Women doc-
tors—guaja doktoré, Men friends—Shoku burré; Woman

driver or women drivers 38!,
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In Albanian language it is possible to be the group of
words, but it is not the same with English as e.g., Women
students-gruaja studente. In this case we have family gander
and is the contrast.

By the first element, e.g., mother-in-low in singular but
in plural is mothers-in-low or man-of-war in singular or in
plural is men-of-war.

This tipe is not possible in Albanian language, but it
is possible in English and it is the full contrast between two
languages 1.

1.7. Compounding as the Function in Sentence
and the Result of the Paper

Compounding can be as the subject and in both lan-
guages, this structure of the statement remains compli-
cated™ e.g.,

The classroom was with students (Klasa ishte me stu-
dentg).

The teach-in is not easy (Mésimdhénia nuk Eshté e
leht&) 11,

Mirékuptimi éshté gelsi i suksesit (The understanding
is the key to success).

Compounding can be predicate, e.g.,

The man was drink-drive during his walk. Burri ishte i
dehur gjaté drejtimit t& makinés 2,

Clothes require dry cleaning—Rrobat kérkojn€ pastrim
kimik.

In this paper we have analyse 206 English compounds,
82 Albanian compounds, 22 syntagms and 77 group of words
(see Figure 3).

208

82 77

22

English compounds Albanian compounds Sintagms Group of words

Figure 3. The result of the paper.

2. Conclusions

The generated of words formation is very important to

analyzes between English and Albanian language, because

it has the full contrast of them. In both of languages the
compound or compounding words are very productive. Two
languages have similar structure as e.g., Eng. taxpayer (tax-
payer)—Alb. tatimpaguesi or gamekeeper (game-keep-er)
in Alb. is not the compound but it is the group of words as
e.g., rojtar i gjahut; Eng. window-cleaner (window-clean-er)
in Alb. pastrues i dritareve and in Albanian is not the com-
pound but it is the group of words. The contrastive analyses
between two languages are present because two languages
have different roots. In this paper we have analyzed a lot
of examples as e.g., noun + noun, noun + verb, noun + ad-
jective, adjective + noun etc. The paper is completed by
the generative aspects analyzing and it was studies for the
first time by Chomsky. The words are called compounds
or compound words. In Linguistics, compounds can be ei-
ther native or borrowed. Native English roots are typically
free morphemes, so that means compounds are made out
of independent words that can occur by themselves. Word
compounding is a very productive way for to forming the
new words in English and in Albanian. Almost any of the
are combination and the parts of speech maybe employed in
compounding, with the exception of articles. Once again as
in subchapter 1.3, we will make no attempt to be exhaustive.
The nominal compounds are usually consisting of two ele-
ments, the second of which is usually a noun for example:

newspaper, boyfriend, bathroom.

In both of languages are productive this tip of com-

pound, e.g., 1-6 subchapter.
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